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Editions and Versions
Hebrew and Aramaic OT Text: BHS 4" ed.

Greek NT Text: Nestle - Allen 27" ed.
STE: Stephanus (Robert Etienne’s) 1550
SCR: Scrivener 1894 NT

English Versions  NKJ: New King James Version (1982)
KJV: King James Version (1611/1769)
NIV: New International \ersion
TNK: Jewish Publication Society Tanakh (1985)
RSV: Revised Standard Version (1952)
NRS: New Revised Standard Version (1989)

Spanish Versions R95: Reina Valera Update (1995)
LBA: La Biblia de Las Americas (1986)

Chinese Versions CUV: Chinese Union Version (K115 4A)
LZZ: b
NCV: New Chinese Version (H1i%4A)

Korean Versions
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Book I: Joshua — 2 Kings (Total 163 verses)
Joshua 1:5-9; 3:14-17; 5:10-12; 5:13-15; 8:30-35; 14:6-12; 24:14-15&19-20 (32 verses)
Judges 2:1-3&20-22; 6:21-24; 13:15-18; 18:30-31&21:25 (17 verses)
Ruth 1:15-18; 2:10-12; 4:13-17 (12 verses)
1Samuel 1:26-28; 3:19-21; 12:20-25; 15:22-23; 17:45-47; 24:10-12; 28:16-19 (24 verses)
2Samuel 5:1-5; 7:10-16; 12:9-10&13-14&24-25; 23:1-5; 24:15-19&24-25 (30 verses)
1Kings 3:10-14; 8:56-60; 18:36-39; 19:11-14&18 (19 verses)
2Kings 2:8-14; 6:16-18&20; 17:6-8; 20:1-6; 22:8-11; 25:8-12 (29 verses)



Joshua 1:5-9. God’s Commission to Joshua
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R% Nadie podré hacerte frente en todos los dias de tu vida: como estuve con Moisés, estaré contigo; no te
dejaré ni te desamparare.

NKJ *No man shall be able to stand before you all the days of your life; as | was with Moses, so I will be
with you. I will not leave you nor forsake you.
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R% Esfuérzate y sé valiente, porque t0 repartiras a este pueblo como heredad la tierra que juré dar a sus
padres.

NKJI »Be strong and of good courage, for to this people you shall divide as an inheritance the land which |
swore to their fathers to give them.
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R% Solamente esfuérzate y sé muy valiente, cuidando de obrar conforme a toda la Ley que mi siervo
Moisés te mandd; no te apartes de ella ni a la derecha ni a la izquierda, para que seas prosperado en todas
las cosas que emprendas.

NKI»Only be strong and very courageous, that you may observe to do according to all the law which
Moses My servant commanded you; do not turn from it to the right hand or to the left, that you may
prosper wherever you go.
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R% Nunca se apartara de tu boca este libro de la Ley, sino que de dia y de noche meditarés en él, para que
guardes y hagas conforme a todo lo que esta escrito en él, porque entonces haras prosperar tu camino y
todo te saldré bien.
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NKI " This Book of the Law shall not depart from your mouth, but you shall meditate in it day and night,
that you may observe to do according to all that is written in it. For then you will make your way
prosperous, and then you will have good success.
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R% Mira que te mando que te esfuerces y seas valiente; no temas ni desmayes, porque Jehova, tu Dios,
estara contigo dondequiera que vayas".

NKJ »Have I not commanded you? Be strong and of good courage; do not be afraid, nor be dismayed, for
the LORD your God is with you wherever you go."
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Joshua 3:14-17. Israel Crosses the Jordan
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R% Aconteci6 que cuando el pueblo parti6 de sus tiendas para pasar el Jordan, con los sacerdotes delante
del pueblo llevando el Arca del pacto,
NKI S0 it was, when the people set out from their camp to cross over the Jordan, with the priests bearing
the ark of the covenant before the people,
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R%y cuando los que llevaban el Arca entraron en el Jordan y los pies de los sacerdotes que llevaban el
Arca se mojaron a la orilla del agua (porque el Jordan suele desbordarse por todas sus orillas todo el
tiempo de la siega),
NKJand as those who bore the ark came to the Jordan, and the feet of the priests who bore the ark dipped in
the edge of the water (for the Jordan overflows all its banks during the whole time of harvest),
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R% |as aguas que venian de arriba se amontonaron bien lejos de la ciudad de Adam, que esté al lado de
Saretan, y las que descendian al mar del Arab4, al Mar Salado, quedaron separadas por completo, mientras
el pueblo pasaba en direccion a Jerico.
NKJ that the waters which came down from upstream stood still, and rose in a heap very far away at Adam,
the city that is beside Zaretan. So the waters that went down into the Sea of the Arabah, the Salt Sea,

failed, and were cut off; and the people crossed over opposite Jericho.
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R% Pero los sacerdotes que llevaban el Arca del pacto de Jehova, permanecieron firmes sobre suelo seco
en medio del Jordan, hasta que todo el pueblo acabd de pasar el Jordan. Y todo Israel pasé por el cauce
Seco.

NKIThen the priests who bore the ark of the covenant of the LORD stood firm on dry ground in the midst
of the Jordan; and all Israel crossed over on dry ground, until all the people had crossed completely over
the Jordan.

e stood on dry land exactly in the middle of the Jordan, ......
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Joshua 5:10-12. Passover at Gilgal / Manna Ceased
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R% Los hijos de Israel acamparon en Gilgal y celebraron la Pascua a los catorce dias del mes, por la tarde,
en los Ilanos de Jerico.

NKI Noow the children of Israel camped in Gilgal, and kept the Passover on the fourteenth day of the month
at twilight on the plains of Jericho.
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R% Al otro dia de la Pascua comieron de los frutos de la tierra, panes sin levadura y, ese mismo dia,
espigas nuevas tostadas.
NK) And they ate of the produce of the land on the day after the Passover, unleavened bread and parched

grain, on the very same day.
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R% El mané ceso al dia siguiente, desde que comenzaron a comer de los frutos de la tierra, y los hijos de
Israel nunca mas tuvieron man4, sino que comieron de los frutos de la tierra de Canaan aquel afio.

Nk Then the manna ceased on the day after they had eaten the produce of the land; and the children of
Israel no longer had manna, but they ate the food of the land of Canaan that year
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Joshua 5:13-15. Joshua’s Vision
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R% Acontecié que estando Josué cerca de Jericd, alzd los 0jos y vio a un hombre que estaba delante de él,
con una espada desenvainada en su mano. Josué se le acercd y le dijo: -- ¢ Eres de los nuestros o de
nuestros enemigos?

NKJ And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted his eyes and looked, and behold, a Man
stood opposite him with His sword drawn in His hand. And Joshua went to Him and said to Him, "Are
You for us or for our adversaries?"
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% __ No -- respondid él -- , sino que he venido como Principe del ejército de Jehové. Entonces Josué,
postrandose en tierra sobre su rostro, lo adord y le dijo: -- ¢Queé dice mi Sefior a su siervo?
NK)'S0 He said, "No, but as Commander of the army of the LORD | have now come." And Joshua fell on
his face to the earth and worshiped, and said to Him, "What does my Lord say to His servant?"
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R E| Principe del ejército de Jehova respondié a Josué: -- Quitate el calzado de los pies, porque el lugar
en que estas es santo. Y Josué asi lo hizo.

NKIThen the Commander of the LORD's army said to Joshua, "Take your sandal off your foot, for the
place where you stand is holy." And Joshua did so.
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Joshua 8:30-35. Joshua Renews the Covenant
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R9 Entonces Josué edifico un altar a Jehova, Dios de Israel, en el monte Ebal,
NKINow Joshua built an altar to the LORD God of Israel in Mount Ebal,
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% como Moisés, siervo de Jehova, lo habia mandado a los hijos de Israel y como esta escrito en el libro
de la ley de Moisés: un altar de piedras enteras sin labrar. Ofrecieron sobre él holocaustos a Jehova y
sacrificaron ofrendas de paz.
NKJas Moses the servant of the LORD had commanded the children of Israel, as it is written in the Book of
the Law of Moses: "an altar of whole stones over which no man has wielded an iron tool." And they
offered on it burnt offerings to the LORD, and sacrificed peace offerings.
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R% También escribi6 allf sobre las piedras una copia de la ley de Moisés, la cual escribié delante de los
hijos de Israel.
NKJ And there, in the presence of the children of Israel, he wrote on the stones a copy of the law of Moses,
which he had written.
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R% Todo Israel, tanto los extranjeros como los naturales, con sus ancianos, oficiales y jueces, estaba de pie
a uno y otro lado del Arca, en presencia de los sacerdotes levitas que llevaban el Arca del pacto de Jehova.
La mitad de ellos estaba hacia el monte Gerizim y la otra mitad hacia el monte Ebal, de la manera que
Moisés, siervo de Jehova, lo habia mandado antes, para que primero bendijeran al pueblo de Israel.

NKJ Then all Israel, with their elders and officers and judges, stood on either side of the ark before the
priests, the Levites, who bore the ark of the covenant of the LORD, the stranger as well as he who was
born among them. Half of them were in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Ebal,
as Moses the servant of the LORD had commanded before, that they should bless the people of Israel.
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R% Después de esto ley6 todas las palabras de la Ley, las bendiciones y las maldiciones, conforme a todo
lo que esté escrito en el libro de la Ley.
NK) And afterward he read all the words of the law, the blessings and the cursings, according to all that is
written in the Book of the Law.
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R% No hubo palabra alguna de todo cuanto mandé Moisés que Josué no hiciera leer delante de toda la
congregacion de Israel, de las mujeres, los nifios y los extranjeros que habitaban entre ellos.

NKI There was not a word of all that Moses had commanded which Joshua did not read before all the
assembly of Israel, with the women, the little ones, and the strangers who were living among them.
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Joshua 14:6-12. Hebron Alloted to Caleb
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R% |_os hijos de Judé fueron a donde estaba Josué en Gilgal, y Caleb hijo de Jefone, el cenezeo, le dijo:
"T0 sabes lo que Jehova dijo a Moisés, el varon de Dios, en Cades-barnea, tocante a nosotros dos.
N Then the children of Judah came to Joshua in Gilgal. And Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite
said to him: "You know the word which the LORD said to Moses the man of God concerning you and me
in Kadesh Barnea.
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R% Y0 tenfa cuarenta afios de edad cuando Moisés, siervo de Jehova, me envié de Cades-barnea a
reconocer la tierra, y yo le traje noticias como lo sentia en mi corazén.

NKI) was forty years old when Moses the servant of the LORD sent me from Kadesh Barnea to spy out
the land, and | brought back word to him as it was in my heart.
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R% Mis hermanos, los que habian subido conmigo, hicieron desfallecer el corazén del pueblo, pero yo me
mantuve fiel a Jehova, mi Dios.

NKJ“Nevertheless my brethren who went up with me made the heart of the people melt, but | wholly
followed the LORD my God.
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R% Entonces Moisés juré diciendo: "Ciertamente la tierra que piso tu pie sera para ti y para tus hijos como
herencia perpetua, por cuanto te mantuviste fiel a Jehova, mi Dios".

NKIn50 Moses swore on that day, saying, 'Surely the land where your foot has trodden shall be your
inheritance and your children's forever, because you have wholly followed the LORD my God.'
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R% Pues bien, Jehova me ha hecho vivir, como él dijo, estos cuarenta y cinco afios, desde el tiempo que
Jehova dijo estas palabras a Moisés, cuando Israel andaba por el desierto, y ahora tengo ochenta y cinco
anos de edad.

NKI»And now, behold, the LORD has kept me alive, as He said, these forty-five years, ever since the
LORD spoke this word to Moses while Israel wandered in the wilderness; and now, here I am this day,
eighty-five years old.
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R% Todavia estoy tan fuerte como el dia en que Moisés me envié. Cual era mi fuerza entonces, tal es ahora
mi fuerza para combatir, para salir y para entrar.

NKI“As yet | am as strong this day as on the day that Moses sent me; just as my strength was then, so now
is my strength for war, both for going out and for coming in.
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R% Dame, pues, ahora este monte, del cual hablé Jehova aquel dia. T mismo oiste entonces que los
anaceos estan alli, y que hay ciudades grandes y fortificadas. Si Jehova estd conmigo, los expulsaré, como
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Jehova ha dicho".
NKJ“Now therefore, give me this mountain of which the LORD spoke in that day; for you heard in that day
how the Anakim were there, and that the cities were great and fortified. It may be that the LORD will be
with me, and | shall be able to drive them out as the LORD said."
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Joshua 24:14-15&19-20. Final Saying of Joshua
24:14 MRNZY SN2 IO TN TTIIN WD) D)

T KE fe TEE A P B
MYAN 7201 SIS0 T 122 MR T3P N SVONAN TTOM

JpEE fer EyE Ak HRE o EBE PRI Mg 3 R

R%Ahora, pues, temed a Jehova y servidlo con integridad y verdad; quitad de en medio de vosotros los
dioses a los cuales sirvieron vuestros padres al otro lado del rio y en Egipto, y servid a Jehova.

NKI» Now therefore, fear the LORD, serve Him in sincerity and in truth, and put away the gods which
your fathers served on the other side of the River and in Egypt. Serve the LORD!
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R% Si mal os parece servir a Jehova, escogeos hoy a quién sirvais; si a los dioses a quienes sirvieron
vuestros padres cuando estuvieron al otro lado del rio, 0 a los dioses de los amorreos en cuya tierra
habitais; pero yo y mi casa serviremos a Jehova.
NKI»And if it seems evil to you to serve the LORD, choose for yourselves this day whom you will serve,
whether the gods which your fathers served that were on the other side of the River, or the gods of the
Amorites, in whose land you dwell. But as for me and my house, we will serve the LORD."
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R% Entonces Josué dijo al pueblo: -- No podréis servir a Jehova, porque él es un Dios santo y un Dios
celoso que no sufrira vuestras rebeliones y vuestros pecados.

NKIBut Joshua said to the people, "You cannot serve the LORD, for He is a holy God. He is a jealous God;
He will not forgive your transgressions nor your sins.
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R% S dejais a Jehova y servis a dioses ajenos, él se volvera contra vosotros, os hara el mal y os destruira,
después que os ha hecho tanto bien.

NKI1f you forsake the LORD and serve foreign gods, then He will turn and do you harm and consume you,
after He has done you good."
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Judages 2:1-3&20-22. Warning by the Angel of YHWH
2:1 DUISmR DOON MOUN RN 22208 Divamm mimabn Sy
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R E| angel de Jehova subié de Gilgal a Boquim, y dijo: "Yo os saqué de Egipto y os he traido a la tierra
que prometi a vuestros padres, cuando les dije: "No invalidaré jamas mi pacto con vosotros,
") Then the Angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and said: "I led you up from Egypt and
brought you to the land of which | swore to your fathers; and | said, 'l will never break My covenant with
you.
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R% con tal que no hagais pacto con los habitantes de esta tierra, cuyos altares debéis derribar; pero
vosotros no atendisteis a mi voz. ¢Por qué habéis hecho esto?

NKJ*And you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear down their altars.' But
you have not obeyed My voice. Why have you done this?
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R% Por tanto, yo también digo: 'No los echaré de delante de vosotros, sino que seran azotes para VUestros
costados, y sus dioses 0s seran tropezadero' "'

NKI»Therefore | also said, ‘I will not drive them out before you; but they shall be thorns in your side, and
their gods shall be a snare to you.""
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R% Se encendi6, pues, la ira de Jehova contra Israel, y dijo: "Por cuanto este pueblo traspasa mi pacto que
ordené a sus padres, y no obedece a mi voz,

NK)Then the anger of the LORD was hot against Israel; and He said, "Because this nation has transgressed
My covenant which | commanded their fathers, and has not heeded My voice,
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tampoco yo volveré mas a expulsar de delante de ellos a ninguna de las naciones que dejé Josué
cuando murig".

NKI) also will no longer drive out before them any of the nations which Joshua left when he died,
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R% Asi querfa probar a Israel, si procurarian o no seguir el camino de Jehova, andando en él, como lo
siguieron sus padres.

NKIngo that through them | may test Israel, whether they will keep the ways of the LORD, to walk in them
as their fathers kept them, or not."”
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Judages 6:21-24. Gideon Sees the Angel of YHWH
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R% Extendiendo el 4ngel de Jehova el cayado que tenia en su mano, tocd con la punta la carne y los panes
sin levadura, y subi6 fuego de la pefia, el cual consumid la carne y los panes sin levadura. Luego el angel
de Jehova desaparecio de su vista.

N Then the Angel of the LORD put out the end of the staff that was in His hand, and touched the meat
and the unleavened bread; and fire rose out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread.
And the Angel of the LORD departed out of his sight.
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R% Al ver Gededn que era el 4ngel de Jehové, dijo: -- Ah, Sefior Jehov4, he visto al angel de Jehova cara a
cara.

NKINow Gideon perceived that He was the Angel of the LORD. So Gideon said, "Alas, O Lord GOD! For
I have seen the Angel of the LORD face to face."”
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R% pero Jehova le dijo: -- La paz sea contigo. No tengas temor, no moriras.
NI Then the LORD said to him, "Peace be with you; do not fear, you shall not die."
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R% Gededn edifico allf altar a Jehova y lo llamé Jehové-salom. Este altar permanece hasta hoy en Ofra de
los abiezeritas.
NKISo Gideon built an altar there to the LORD, and called it The-LORD-Is-Peace. To this day it is still in
Ophrah of the Abiezrites.
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Judges 13:15-18. Angel of YHWH Appeared to Manoah
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R% Entonces Manoa dijo al angel de Jehova: -- Te ruego que nos permitas detenerte, y te prepararemos un
cabrito.

NK) Then Manoah said to the Angel of the LORD, "Please let us detain You, and we will prepare a young
goat for You."
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R El 4ngel de Jehové respondié a Manoa: -- Aunque me detengas, no comeré de tu pan; pero si quieres
hacer un holocausto, ofrécelo a Jehova. (Manoa no sabia aun que aquel hombre era el angel de Jehova.)
NKJ And the Angel of the LORD said to Manoah, "Though you detain Me, | will not eat your food. But if
you offer a burnt offering, you must offer it to the LORD." (For Manoah did not know He was the Angel
of the LORD.)
CUVZIAE fY B SR « AR 25 fIIT P ieps s - B I i e
TR 2SN T SIS PRI (9 -



13

1307 STHIEDY TR TIST NRTR TR R M ORI T N

25 P15 € GROE W N Y T K p B W

R% Entonces preguntd Manoa al 4ngel de Jehova: -- ;Cuél es tu nombre, para que cuando se cumpla tu
palabra te honremos?

N Then Manoah said to the Angel of the LORD, "What is Your name, that when Your words come to
pass we may honor You?"
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R% E| 4ngel de Jehové respondid: -- ¢Por qué preguntas por mi nombre, que es un nombre admirable?
NK) And the Angel of the LORD said to him, "Why do you ask My name, seeing it is wonderful?"
NV He replied, "Why do you ask my name? It is beyond understanding."
™K The angel said to him, "You must not ask for my name; it is unknowable!"
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Judges 18:30-31&21:25. Religious Syncretism
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R%% Allf los hijos de Dan levantaron, para adorarla, la imagen de talla. Y Jonatén hijo de Gersén hijo de
Moisés, y sus hijos, fueron los sacerdotes en la tribu de Dan hasta el dia del cautiverio de la tierra.

NK) Then the children of Dan set up for themselves the carved image; and Jonathan the son of Gershom,
the son of Manasseh, and his sons were priests to the tribe of Dan until the day of the captivity of the land.

NV There the Danites set up for themselves the idols, and Jonathan son of Gershom, the son of Moses, .
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R% Asi, todo el tiempo que la casa de Dios estuvo en Silo, tuvieron levantada entre ellos la imagen de
talla que Micaia habia hecho.

NKIS0 they set up for themselves Micah's carved image which he made, all the time that the house of God
was in Shiloh.
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R% En aquellos dfas no habia rey en Israel y cada cual hacia lo que bien le parecia.
N 1n those days there was no king in Israel; everyone did what was right in his own eyes.
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Ruth 1:15-18. Ruth Clings to the God of Naomi
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R% Noemi dijo: -- Mira, tu cufiada ha regresado a su pueblo y a sus dioses; ve td tras ella.
NKJ And she said, "Look, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods; return after your
sister-in-law."
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R% Rut respondid: -- No me ruegues que te deje y me aparte de ti, porque a dondequiera que t( vayas, iré
yo, y dondequiera que vivas, viviré. Tu pueblo serd mi pueblo y tu Dios, mi Dios.

NKJBut Ruth said: "Entreat me not to leave you, Or to turn back from following after you; For wherever
you go, | will go; And wherever you lodge, | will lodge; Your people shall be my people, And your God,
my God.
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R% Donde t mueras, moriré yo y alli seré sepultada. Traiga Jehova sobre mi el peor de los castigos, si no
es solo la muerte lo que hara separacion entre nosotras dos.

NI \Where you die, | will die, And there will I be buried. The LORD do so to me, and more also, If
anything but death parts you and me."
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R% Al ver Noemi que Rut estaba tan resuelta a ir con ella, no insisti6.
NI \When she saw that she was determined to go with her, she stopped speaking to her.
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Ruth 2:10-12. Boaz Blesses Ruth
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R% Entonces ella, bajando su rostro, se postré en tierra y le dijo: -- ¢Por qué he hallado gracia a tus 0jos
para que me favorezcas siendo yo extranjera?
NKIS0 she fell on her face, bowed down to the ground, and said to him, "Why have | found favor in your
eyes, that you should take notice of me, since | am a foreigner’>"
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R%Booz le respondié: -- He sabido todo lo que has hecho con tu suegra después de la muerte de tu marido,
y como has dejado a tu padre y a tu madre, y la tierra donde naciste, para venir a un pueblo que no
conocias.

NKJ And Boaz answered and said to her, "It has been fully reported to me, all that you have done for your
mother-in-law since the death of your husband, and how you have left your father and your mother and the
land of your birth, and have come to a people whom you did not know before
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Que Jehova te recompense por ello, y que recibas tu premio de parte de Jehova Dios de Israel, bajo
cuyas alas has venido a refugiarte.

NKI"The LORD repay your work, and a full reward be given you by the LORD God of Israel, under whose
wings you have come for refuge."
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Ruth 4:13-17. David’s Ancestor Born to Naomi
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R% Asi fue como Booz tomé a Rut y se cas6 con ella. Se uni6 a ella, y Jehova permitié que concibiera
y diera a luz un hijo.

Nk 50 Boaz took Ruth and she became his wife; and when he went in to her, the LORD gave her
conception, and she bore a son.
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R%Y las mujeres decian a Noemi: "Alabado sea Jehova, que hizo que no te faltara hoy pariente, cuyo
nombre sera celebrado en Israel;



16
NKIThen the women said to Naomi, "Blessed be the LORD, who has not left you this day without a
close relative; and may his name be famous in IsraelI
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el cual seréa restaurador de tu alma, y te sostendra en tu vejez; pues tu nuera, que te ama, lo ha dado a
luz; y ella es de mas valor para ti que siete hijos".

NKI»And may he be to you a restorer of life and a nourisher of your old age; for your daughter-in-law, who
loves you, who is better to you than seven sons has borne him."
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R% Tomando Noemi al nifio, lo puso en su regazo y lo cri6.
NKIThen Naomi took the child and laid him on her bosom, and became a nurse to him.
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R%Y le dieron nombre las vecinas, diciendo: “jLe ha nacido un hijo a Noemi!". Y le pusieron por nombre
Obed. Este fue el padre de Isai, padre de David.

NKJ Also the neighbor women gave him a name, saying, “There is a son born to Naomi." And they called
his name Obed. He is the father of Jesse, the father of David.
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1 Samuel 1:26-28. Samuel’s Whole Life Lent to YHWH
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R%y Ana le dijo: -- jOh, sefior mio! Vive tu alma, sefior mio, yo soy aquella mujer que estuvo aqui junto
a ti, orando a Jehova.

NKJ And she said, "O my lord! As your soul lives, my lord, | am the woman who stood by you here,
praying to the LORD.
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R% Por este nifio oraba, y Jehova me dio lo que le pedi.
NKI“Eor this child | prayed, and the LORD has granted me my petition which | asked of Him.
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R%y0, pues, lo dedico también a Jehova; todos los dias que viva, sera de Jehova. Y adord alli a Jehova.
NKI»Therefore | also have lent him to the LORD; as long as he lives he shall be lent to the LORD." So
they worshiped the LORD there.
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1 Samuel 3:19-21. Samuel the Prophet of YHWH
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R% Samuel crecia y Jehové estaba con él; y no dejé sin cumplir ninguna de sus palabras.
NKISo Samuel grew, and the LORD was with him and let none of his words fall to the ground.
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R% Todo Israel, desde Dan hasta Beerseba, supo que Samuel era fiel profeta de Jehova.
NKJ And all Israel from Dan to Beersheba knew that Samuel had been established as a prophet of the
LORD.
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R%y Jehova volvié a aparecer en Silo, porque en Silo se manifestaba a Samuel la palabra de Jehova.
NKIThen the LORD appeared again in Shiloh. For the LORD revealed Himself to Samuel in Shiloh by the
word of the LORD.
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1 Samuel 12:20-25. Samuel’s Farewell Address
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R% Pero Samuel dijo al pueblo: -- No temais; vosotros habéis hecho todo este mal; pero con todo eso no
dejéis de seguir en pos de Jehova4, sino servidle con todo vuestro corazon.

N Then Samuel said to the people, "Do not fear. You have done all this wickedness; yet do not turn aside
from following the LORD, but serve the LORD with all your heart.
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R% No os apartéis en pos de vanidades que no aprovechan ni libran, porque son vanidades.
NKI»And do not turn aside; for then you would go after empty things which cannot profit or deliver, for
they are nothing

CUVE,| [ EETIAI SRR fofs ~ pUkie ~ RLE ARV -

12:22 51737 Y MM2p2 MYTIR T UG D
CR I SR L T O T
oy 15 oomy nidy> mm SNin oo,

T S I I L B N S 1 (E I L

R% Pues Jehova no desamparara a su pueblo, por su gran nombre; porque Jehova ha querido haceros
pueblo suyo.

NKInEor the LORD will not forsake His people, for His great name's sake, because it has pleased the
LORD to make you His people.
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R% Asi que, lejos de mi pecar contra Jehova dejando de rogar por vosotros; antes os instruiré en el camino
bueno y recto.

NKI»Moreover, as for me, far be it from me that | should sin against the LORD in ceasing to pray for you:
but I will teach you the good and the right way.
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R% Solamente temed a Jehova y servidle de verdad con todo vuestro corazén, pues habéis visto cuan
grandes cosas ha hecho por vosotros.
NKI»Only fear the LORD, and serve Him in truth with all your heart; for consider what great things He has
done for you.
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R% Pero si perseverais en hacer mal, vosotros y vuestro rey pereceréis.
NKIwBut if you still do wickedly, you shall be swept away, both you and your king."
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1 Samuel 15:22-23. Obedience than Sacrifice
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R% Entonces Samuel dijo: -- ¢ Acaso se complace Jehova tanto en los holocaustos y sacrificios como en la
obediencia a las palabras de Jehova? Mejor es obedecer que sacrificar; prestar atencion mejor es que la
grasa de los carneros.

MK Then Samuel said: "Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, As in obeying the
voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than the fat of rams.
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R% Como pecado de adivinacion es la rebelion, como idolos e idolatria la obstinacién. Por cuanto

rechazaste la palabra de Jehova, también él te ha rechazado para que no seas rey.

NKIEor rebellion is as the sin of witchcraft, And stubbornness is as iniquity and idolatry. Because you

have rejected the word of the LORD, He also has rejected you from being king."
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1 Samuel 17:45-47. David’s Battle in the Name of the God of Israel
17:45  TIT'221 MITY 2702 0N N2 AN NwHRTON 11T nRy

GRSt T S T S S AR L
DT YN ONTLY NI TR NINDE M DU TONND PN

tep EH Npes) Jilg i AT I T T TR S (80
R% Entonces dijo David al filisteo: -- T vienes contra mi con espada, lanza y jabalina; pero yo voy contra
ti en el nombre de Jehova de los ejércitos, el Dios de los escuadrones de Israel, a quien tu has provocado.
N Then David said to the Philistine, "You come to me with a sword, with a spear, and with a javelin. But
I come to you in the name of the LORD of hosts, the God of the armies of Israel, whom you have defied.
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R% Jehova te entregara hoy en mis manos, yo te venceré y te cortaré la cabeza. Y hoy mismo entregaré tu
cuerpo y los cuerpos de los filisteos a las aves del cielo y a las bestias de la tierra, y sabra toda la tierra que
hay Dios en Israel.

NKI“This day the LORD will deliver you into my hand, and I will strike you and take your head from you.
And this day | will give the carcasses of the camp of the Philistines to the birds of the air and the wild
beasts of the earth, that all the earth may know that there is a God in Israel.
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R%Y toda esta congregacion sabré que Jehova no salva con espada ni con lanza, porque de Jehova es la
batalla y él os entregara en nuestras manos.

NKI“Then all this assembly shall know that the LORD does not save with sword and spear; for the battle is
the LORD's, and He will give you into our hands."

CUv~ lﬁlfﬁ}' S SEBRLIBAE N S AL - PRSI e 2 T A - P e
LTS AL

1 Samuel 24:10-12[11-13]. David Entrusts Judgement to YHWH
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R% Hoy han visto tus 0jos cémo Jehova te ha puesto en mis manos en la cueva. Me dijeron que te matara,
pero te perdoné, pues me dije: "No extenderé mi mano contra mi sefior, porque es el ungido de Jehova".
NKI| ook, this day your eyes have seen that the LORD delivered you today into my hand in the cave, and
someone urged me to kill you. But my eye spared you, and | said, 'l will not stretch out my hand against
my lord, for he is the LORD's anointed.’
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R% “Mira, padre mio, mira la orilla de tu manto en mi mano; porque yo corté la orllla de tu manto y no te
maté. Reconoce, pues, que no hay mal ni traicién en mis manos, ni he pecado contra ti; sin embargo, tu
andas a caza de mi vida para quitarmela.
NKI“Moreover, my father, see! Yes, see the corner of your robe in my hand! For in that | cut off the corner
of your robe, and did not kill you, know and see that there is neither evil nor rebellion in my hand, and |
have not sinned against you. Yet you hunt my life to take it.
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R% Juzgue Jehova entre tu y yo, y véngueme de ti Jehova; pero mi mano no se alzara contra ti.
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NKI»|_et the LORD judge between you and me, and let the LORD avenge me on you. But my hand shall
not be against you.
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1 Samuel 28:16-19. Foretelling on Saul’s Death
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R% Samuel respondié: -- ¢Para qué me preguntas a mi, si Jehova se ha apartado de ti y es tu enemigo?
NK) Then Samuel said: “Why then do you ask me, seeing the LORD has departed from you and has
become your enemy?
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R% Jehové te ha hecho como predijo por medio de mi, pues Jehové ha arrancado el reino de tus manos y lo
ha dado a tu compafiero, David.

NKI»And the LORD has done for Himself as He spoke by me. For the LORD has torn the kingdom out of
your hand and given it to your neighbor David.
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R% Como tli no obedeciste a la voz de Jehova, ni atendiste al ardor de su ira contra Amalec, por eso Jehova
te ha hecho esto hoy.

NKIvBecause you did not obey the voice of the LORD nor execute His fierce wrath upon Amalek,
therefore the LORD has done this thing to you this day.
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R% Junto contigo, Jehov4 entregara a Israel en manos de los filisteos; mafiana estaréis conmigo, td y tus
hijos. Jehova entregara también al ejército de Israel en manos de los filisteos.

NKI“Moreover the LORD will also deliver Israel with you into the hand of the Philistines. And tomorrow
you and your sons will be with me. The LORD will also deliver the army of Israel into the hand of the
Philistines."”
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2 Samuel 5:1-5. David Becomes King of Israel
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R% Vinieron todas las tribus de Israel adonde estaba David en Hebrén y le dijeron: "Mira, hueso tuyo y
carne tuya somos.

NK)Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and spoke, saying, "Indeed we are your bone and
your flesh.
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R% Aun antes de ahora, cuando Salil reinaba sobre nosotros, eras ti quien sacabas a Israel a la guerra, y lo

volvias a traer. Ademas, Jehova te ha dicho: "Tu apacentaras a mi pueblo Israel, y tu seras quien gobierne

a Israel™.

NKI»Also, in time past, when Saul was king over us, you were the one who led Israel out and brought them
in; and the LORD said to you, "You shall shepherd My people Israel, and be ruler over Israel." "
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R% Vinieron, pues, todos los ancianos de Israel ante el rey en Hebrén. El rey David hizo un pacto con ellos
alli delante de Jehové; y ungieron a David como rey de Israel.

NK) Therefore all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King David made a covenant with
them at Hebron before the LORD. And they anointed David king over Israel.
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R% Tenfa David treinta afios cuando comenzé a reinar, y reiné cuarenta afios.
NK David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years.
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R% Reind en Hebron sobre Judé durante siete afios y seis meses, y reind en Jerusalén treinta y tres afios
sobre todo Israel y Juda.

Nk 1n Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in Jerusalem he reigned thirty-three
years over aII Israel and Judah.
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2 Samuel 7:10-16. YHWH will Build ‘a House’ to David.
710 MY MY NP TOND 12U TRYRN SNwD wyh oipn mat

Bl PRERH D UL P SSHEE RG] BN s G

TIIURT2 WRD INRpS 9w woRD

v

& CIE ST R N ET g

R%> Ademas, yo fijaré un lugar para mi pueblo Israel y lo plantaré alli, para que habite en él y nunca més
sea removido, ni los inicuos lo aflijan méas, como antes,

NKI»Moreover | will appoint a place for My people Israel, and will plant them, that they may dwell in a
place of their own and move no more; nor shall the sons of wickedness oppress them anymore, as
previously,

CUVES MG EG I | 33 i Rt FIEREII > RO Fre TS VBT S P EEFE - D =T
T R I -

7L TRRO 77 nm 581@7 YO DWRY IS N BT
P Rl SIEEIE F A B Ve A B W B P

M TP T M T2 T

SR whi AP (e g (that) SR [y e

% en el tiempo en que puse jueces sobre mi pueblo Israel; y a ti te haré descansar de todos tus enemigos.
Asimismo Jehova te hace saber que él te edificara una casa.
NKIusince the time that | commanded judges to be over My people Israel, and have caused you to rest from
all your enemies. Also the LORD tells you that He will make you a house.
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R%%y cuando tus dias se hayan cumplido y duermas con tus padres, yo levantaré después de ti a uno de tu
linaje, el cual saldra de tus entrafias, y afirmaré su reino.

NKI* \When your days are fulfilled and you rest with your fathers, | will set up your seed after you, who
will come from your body, and I will establish his kingdom.
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R% E| edificara una casa para mi nombre, y yo afirmaré para siempre el trono de su reino.
NKI"He shall build a house for My name, and | will establish the throne of his kingdom forever.
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R% Yo seré padre para él, y él sera hijo para mi. Si hace mal, yo lo castigaré con vara de hombres, y con
azotes de hijos de hombres;

NKI1 will be his Father, and he shall be My son. If he commits iniquity, | will chasten him with the rod of
men and with the blows of the sons of men.
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% pero no apartaré mi misericordia de él como la aparté de Sadl, a quien quité de delante de ti.
KJ“But My mercy shall not depart from him, as I took it from Saul, whom I removed from before you.
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R% Ty casa y tu reino permaneceran siempre delante de tu rostro, y tu trono sera estable eternamente’.

NKI»And your house and your kingdom shall be established forever before you. Your throne shall be
established forever."
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2 Samuel 12:9-10, 13-14, 24-25. David’s Sin and Repentance
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R%%; Por qué, pues, has tenido en poco la palabra de Jehova, y hecho lo malo delante de sus ojos? A Urias,
el heteo, lo mataste a espada y tomaste a su esposa como mujer. Si, a €l lo mataste con la espada de los
hijos de Amon.

NRI "\Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil in His sight? You have killed
Uriah the Hittite with the sword; you have taken his wife to be your wife, and have killed him with the
sword of the people of Ammon.
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R% Por lo cual ahora no se apartara jamés de tu casa la espada, por cuanto me menospreciaste y tomaste la
mujer de Urias, el heteo, para que fuera tu mujer".

NKJ*Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have despised Me, and
have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.'
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R% Entonces dijo David a Natan: -- Pequé contra Jehové. Natén dijo a David: -- También Jehova ha
perdonado tu pecado; no moriras.
NK) S0 David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And Nathan said to David, "The LORD

also has put away your sin; you shall not die.
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R% Pero, por cuanto con este asunto hiciste blasfemar a los enemigos de Jehova, el hijo que te ha
nacido, ciertamente morira.

NKI»However, because by this deed you have given great occasion to the enemies of the LORD to
blaspheme, the child also who is born to you shall surely die."
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R% David consol6 a Betsabé, su mujer, se llegé a ella y durmi6 con ella. Ella le dio a luz un hijo y le puso
por nombre Salomon. Jehova lo amd,

NK) Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and lay with her. So she bore a son, and
he called his name Solomon. Now the LORD loved him,
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%y envidé un mensaje por medio del profeta Natén; asf le puso por nombre Jedidias, como habia dicho
Jehova.
NKJand He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called his name Jedidiah, because of the
LORD.
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2 Samuel 23:1-5. The Last Words of David
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R% Estas son las palabras postreras de David. Dijo David hijo de Isaf, aquel varén que fue levantado en
alto, el ungido del Dios de Jacob, el dulce cantor de Israel:

NKI Nlow these are the last words of David. Thus says David the son of Jesse; Thus says the man raised up
on high, The anointed of the God of Jacob, And the sweet psalmist of Israel:
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R E| espiritu de Jehova habla por mi, su palabra esta en mi lengua.

NKI“The Spirit of the LORD spoke by me, And His word was on my tongue.
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R%El Dios de Israel ha hablado, me hablé la Roca de Israel: "Habra un justo que gobierne entre los
hombres, que gobierne en el temor de Dios.

N The God of Israel said, The Rock of Israel spoke to me: 'He who rules over men must be just, Ruling in
the fear of God.
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R% Sera como la luz matinal, como el resplandor del sol en una mafiana sin nubes, como la lluvia que hace
brotar la hierba de la tierra".

NKJ And he shall be like the light of the morning when the sun rises, A morning without clouds, Like the
tender grass springing out of the earth, By clear shining after rain.'
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R% Por eso mi casa esta firme en Dios; pues ha hecho conmigo un pacto eterno, bien ordenado en todo y
bien seguro, aunque todavia no haya hecho €l florecer toda mi salvacion y mi deseo.

NKIAlthough my house is not so with God, Yet He has made with me an everlasting covenant, Ordered in
all things and secure. For this is all my salvation and all my desire; Will He not make it increase?
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2 Samuel 24:15-19,24-25. The Temple Location Revealed
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R% Entonces Jehova envid la peste sobre Israel, desde esa mafiana hasta el tiempo sefialado, y murieron
setenta mil hombres del pueblo desde Dan hasta Beerseba.

NKISo the LORD sent a plague upon Israel from the morning till the appointed time. From Dan to
Beersheba seventy thousand men of the people died.
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R%%y cuando el angel extendi6 su mano sobre Jerusalén para destruirla, Jehova se arrepintié de aquel mal,
y dijo al &ngel que exterminaba al pueblo: "Basta ya; detén tu mano". El angel de Jehov4 estaba junto a la
era de Arauna, el jebuseo.
N And when the angel stretched out His hand over Jerusalem to destroy it, the LORD relented from the
destruction, and said to the angel who was destroying the people, "It is enough; now restrain your hand."
And the angel of the LORD was by the threshing floor of Araunah the Jebusite.
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R% Cuando David vio al 4ngel que castigaba al pueblo, dijo a Jehova: -- Yo pequé, yo hice lo malo; ¢qué
hicieron estas ovejas? Te ruego que tu mano se vuelva contra mi y contra la casa de mi padre.

NKThen David spoke to the LORD when he saw the angel who was striking the people, and said, "Surely
I have sinned, and | have done wickedly; but these sheep, what have they done? Let Your hand, | pray, be
against me and against my father's house."
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R%Vino Gad adonde estaba David aquel dia, y le dijo: "Sube y levanta un altar a Jehova en la era de
Arauna, el jebuseo".
NKJ And Gad came that day to David and said to him, "Go up, erect an altar to the LORD on the threshing
floor of Araunah the Jebusite."
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R% David subié conforme al dicho de Gad, segin lo habfa mandado Jehova.
NK) S0 David, according to the word of Gad, went up as the LORD commanded.
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R%El rey dijo a Arauna: -- No; la compraré por su precio; porque no ofreceré a Jehové, mi Dios,

holocaustos que no me cuesten nada. Y David compro la era y los bueyes por cincuenta siclos de plata.

NKIThen the king said to Araunah, "No, but | will surely buy it from you for a price; nor will | offer burnt

offerings to the LORD my God with that which costs me nothing." So David bought the threshing floor

and the oxen for fifty shekels of silver.
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R% Edifico alli David un altar a Jehova, y sacrificd holocaustos y ofrendas de paz. Entonces Jehové oy6 las
suplicas de la tierra 'y ceso la plaga en Israel.

NK) And David built there an altar to the LORD, and offered burnt offerings and peace offerings. So the
LORD heeded the prayers for the land, and the plague was withdrawn from Israel.
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1 Kings 3:10-14. Solomon’s Prayer Pleased God
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R% Al Sefior le agradd que Salomén pidiera esto.
NK)The speech pleased the LORD, that Solomon had asked this thing.
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R%Y le dijo Dios: -- Porque has demandado esto, y no pediste para ti muchos dias, ni pediste para ti
riquezas, ni pediste la vida de tus enemigos, sino que demandaste para ti inteligencia para oir juicio,

N Then God said to him: "Because you have asked this thing, and have not asked long life for yourself,
nor have asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but have asked for yourself
understanding to discern justice,
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% voy a obrar conforme a tus palabras: Te he dado un corazén sabio y entendido, tanto que no ha habido
antes de ti otro como tu, ni después de ti se levantara otro como tu.
NKI»hehold, I have done according to your words; see, | have given you a wise and understanding heart, so
that there has not been anyone like you before you, nor shall any Iike you arise after you.
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R% También te he dado las cosas que no pediste, riquezas y gloria, de tal manera que entre los reyes
ninguno haya como tu en todos tus dias.

NKImAnd | have also given you what you have not asked: both riches and honor, so that there shall not be
anyone like you among the kings all your days.
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R%%Y si andas en mis caminos, guardando mis preceptos y mis mandamientos, como anduvo tu padre
David, yo alargare tus dias.

NKIng0 if you walk in My ways, to keep My statutes and My commandments, as your father David walked,
then I will Iengthen your days "
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1 Kings 8:56-60. Solomon’s Prayer
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R%w:Bendito sea Jehova, que ha dado paz a su pueblo Israel, conforme a todo lo que él habia dicho! Ni
una sola palabra de todas las promesas que expres6 por medio de su siervo Moises ha faltado.
NKI»Blessed be the LORD, who has given rest to His people Israel, according to all that He promised.
There has not failed one word of all His good promise, which He promised through His servant Moses.
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R%“Esté con nosotros Jehova, nuestro Dios, como estuvo con nuestros padres, y no nos desampare ni nos
deje.
NKJ"May the LORD our God be with us, as He was with our fathers. May He not leave us nor forsake us,
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R% Incline nuestro corazén hacia él, para que andemos en todos sus caminos y guardemos sus
mandamientos, los estatutos y decretos que mand6 cumplir a nuestros padres.

NKInthat He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways, and to keep His commandments
and His statutes and His judgments which He commanded our fathers.

CUV 5 P9 Bilf 4 ~ 07 FOEL ~ RS PIIIRES P poms fy - E )~ Ao -
8:59 1201 D WTON MITTON DIp niﬂ? 200 TAONT TWR PN 2727 T
STk PIED ES{Mpowm A [FIJ e JRAIE Fers Hf @’i “HF* TgErd P RL
R DRI SN Y wewm Y13y peun niby?

TREEIY DA Pl RN B R B 4 [

Que estas palabras con que he orado delante de Jehova estén cerca de Jehova, nuestro Dios, de dia 'y de
noche, para que él proteja la causa de su siervo y de su pueblo Israel, cada cosa a su tiempo,

NKI»And may these words of mine, with which I have made supplication before the LORD, be near the
LORD our God day and night, that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people
Israel, as each day may require,

R95
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% a fin de que todos los pueblos de la tierra sepan que Jehové es Dios, y que no hay otro.
NKI nthat all the peoples of the earth may know that the LORD is God; there is no other.
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R% Cuando llegd la hora de ofrecer el holocausto, se acercd el profeta Elias y dijo: "Jehova, Dios de
Abraham, de Isaac y de Israel, sea hoy manifiesto que tu eres Dios en Israel, que yo soy tu siervo y que
por mandato tuyo he hecho todas estas cosas.

NKI And it came to pass, at the time of the offering of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came
near and said, "LORD God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this day that You are God in
Israel and | am Your servant, and that I have done all these things at Your word.
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R% Respondeme, Jehova, respéndeme, para que conozca este pueblo que td, Jehova, eres el Dios, y que tu
haces que su corazén se vuelva a ti".

NKIuHear me, O LORD, hear me, that this people may know that You are the LORD God, and that You
have turned their hearts back to You again."
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R% Entonces cay6 fuego de Jehova y consumid el holocausto, la lefia, las piedras y el polvo, y hasta lamié
el agua que estaba en la zanja.

NKIThen the fire of the LORD fell and consumed the burnt sacrifice, and the wood and the stones and the
dust, and it licked up the water that was in the trench.
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R% v/iéndolo todo el pueblo, se postraron y dijeron: "jJehova es el Dios, Jehova es el Dios!".
NKINow when all the people saw it, they fell on their faces; and they said, "The LORD, He is God! The
LORD, He is God!"
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1 Kings 19:11-14&18. Elijah Meets God at Horeb
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R% Jehov4 le dijo: -- Sal fuera y ponte en el monte delante de Jehova. En ese momento pasaba Jehova, y
un viento grande y poderoso rompia los montes y quebraba las pefias delante de Jehova; pero Jehova no
estaba en el viento. Tras el viento hubo un terremoto; pero Jehova no estaba en el terremoto.
NKIThen He said, "Go out, and stand on the mountain before the LORD." And behold, the LORD passed
by, and a great and strong wind tore into the mountains and broke the rocks in pieces before the LORD,
but the LORD was not in the wind; and after the wind an earthquake, but the LORD was not in the
earthquake;
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R% Tras el terremoto hubo un fuego; pero Jehové no estaba en el fuego. Y tras el fuego se escuché un
silbo apacible y delicado.
Jand after the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire; and after the fire a still small voice.
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R% Cuando Elfas lo oyd, se cubri6 el rostro con el manto, salié y se puso a la puerta de la cueva. Entonces
le lleg6 una voz que le decia: -- ;Qué haces aqui, Elias?

NKIS0 it was, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle and went out and stood in the
entrance of the cave. Suddenly a voice came to him, and said, "What are you doing here, Elijah?"
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R% E| respondi6: -- He sentido un vivo celo por Jehova, Dios de los ejércitos; porque los hijos de Israel
han dejado tu pacto, han derribado tus altares y han matado a espada a tus profetas. Solo yo he quedado y
me buscan para quitarme la vida.

NK) And he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; because the children of Israel have
forsaken Your covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. I alone am left;
and they seek to take my life."
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R% Pero haré que queden en Israel siete mil, cuyas rodillas no se doblaron ante Baal y cuyas bocas no lo
besaron.

NKImyet I have reserved seven thousand in Israel, all whose knees have not bowed to Baal, and every
mouth that has not kissed him."
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2 Kings 2:8-14. Elisha Succeeds Elijah
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R%° Tomo entonces Elfas su manto, lo doblé y golped las aguas, las que se apartaron a uno y a otro lado, y
ambos pasaron por lo seco.

NKI Now Elijah took his mantle, rolled it up, and struck the water; and it was divided this way and that, so
that the two of them crossed over on dry ground
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R% En cuanto pasaron, Elfas dijo a Eliseo: -- Pide lo que quieras que haga por ti, antes que yo sea
arrebatado de tu lado. Eliseo dijo: -- Te ruego que me dejes una doble porcion de tu espiritu.

NK) And so it was, when they had crossed over, that Elijah said to Elisha, "Ask! What may | do for you,
before | am taken away from you?" Elisha said, "Please Iet a double portion of your spirit be upon me."

CUVii A f‘ﬂ;z‘,"lﬂJEH‘éﬁW H?J/%E J‘HF THLRE LS o~ eI B o R e Aot 25 o DPFR R
ﬁﬁ{ﬁ%éﬂfﬁcgf@ﬁpfﬁgfjﬁﬁggﬂ
210 XD TRERY 12 75T TANR MRD AN TINITER SWUD mupn e

CROD R [ ERR AVRL IR WES R mEpl F JoR EE PR
% __ Cosa dificil has pedido -- le respondié Elias -- . Si me ves cuando sea separado de ti, te sera
concedido; pero si no, no.
NKI S0 he said, "You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when | am taken from you, it
shall be so for you; but if not, it shall not be so.”
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R% Acontecié que mientras ellos iban caminando y hablando, un carro de fuego, con caballos de fuego,
los apartd a los dos, y Elias subi6 al cielo en un torbellino.
N Then it happened, as they continued on and talked, that suddenly a chariot of fire appeared with horses
of fire, and separated the two of them; and Elijah went up by a whirlwind into heaven.
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R9 Al ver esto, Eliseo clamé: "jPadre mio, padre mio! jCarro de Israel y su caballeria!". Y nunca

mas lo vio. Entonces Eliseo tomé sus vestidos y los rasg6 en dos partes.

NK) And Elisha saw it, and he cried out, "My father, my father, the chariot of Israel and its horsemen!" So
he saw him no more. And he took hold of his own clothes and tore them into two pieces.
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R% Alz6 luego el manto que se le habia caido a Elias, regresé y se paré a la orilla del Jordan.
NK)He also took up the mantle of Elijah that had fallen from him, and went back and stood by the bank of
the Jordan.
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R% Después tomé el manto que se le habia caido a Elias, golped las aguas, y dijo: ".Dénde esta Jehova, el
Dios de Elias?". Apenas hubo golpeado las aguas del mismo modo que Elias, estas se apartaron a uno y a
otro lado, y Eliseo paso.

N Then he took the mantle of Elijah that had fallen from him, and struck the water, and said, "Where is
the LORD God of Elijah?" And when he also had struck the water, it was divided this way and that; and
Elisha crossed over.
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2 Kings 6:16-18&20. Elisha Protected by YHWH’s Army
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R% Eliseo respondi6: -- No tengas miedo, porque més son los que estan con nosotros que los que estan con
ellos.
NKI S0 he answered, "Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them."
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R%Y or6 Eliseo, diciendo: "Te ruego, Jehova, que abras sus 0jos para que vea". Jehové abri6 entonces los
ojos del criado, y este vio que el monte estaba lleno de gente de a caballo y de carros de fuego alrededor
de Eliseo.
NK) And Elisha prayed, and said, "LORD, | pray, open his eyes that he may see." Then the LORD opened
the eyes of the young man, and he saw. And behold, the mountain was full of horses and chariots of fire
all around Elisha.
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R% Cuando los sirios descendian hacia él, or6 Eliseo a Jehové, y dijo: "Te ruego que hieras con
ceguera a esta gente™. Y Jehova los hirié con ceguera, conforme a la peticion de Eliseo.
NKYSo when the Syrians came down to him, Elisha prayed to the LORD, and said, "Strike this people, |
pray, with blindness." And He struck them with inndness according to the word of Elisha.
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R% Cuando llegaron a Samaria, dijo Eliseo: "Jehova, abre los ojos de estos para que vean". Jehova les
abrio los ojos y vieron gue se hallaban en medio de Samaria.

IS0 it was, when they had come to Samaria, that Elisha said, "LORD, open the eyes of these men, that
they may see. " And the LORD opened their eyes, and they saw; and there they were, inside Samaria!
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2 Kings 17:6-8. Israel to Captivity
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R%En el afio nueve de Oseas, el rey de Asiria tomd Samaria y llevé a Israel cautivo a Asiria. Los
estableci6 en Halah, en Habor junto al rio Gozén, y en las ciudades de los medos.



36
NKJIn the ninth year of Hoshea, the king of Assyria took Samaria and carried Israel away to Assyria, and
placed them in Halah and by the Habor, the River of Gozan, and in the cities of the Medes.
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R% Esto sucedi6 porque los hijos de Israel pecaron contra Jehova, su Dios, que los sacé de la tierra
de Egipto, de bajo la mano del faradn, rey de Egipto. Adoraron a dioses ajenos

“JFor so it was that the children of Israel had sinned against the LORD their God, who had brought them
up out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king of Egypt; and they had feared other
gods,
CUVIERLPNI gl f GHAima s e b 20 ~ el o = g = pofia it ot ~ S ARl

17:8 909 TR SN0 1251 DXL 92 e M Ui N 2n nipna 1s5m
PopIre B Ppes RS DI R GRE TAE REd B S wRE PR

% y anduvieron en los estatutos de las naciones que Jehova habia expulsado de delante de los hijos de
Israel, asi como en los estatutos que hicieron los reyes de Israel.
NKJ and had walked in the statutes of the nations whom the LORD had cast out from before the children of
Israel, and of the kings of Israel, which they had made.
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2 Kings 20:1-6. Hezekiah’s Prayer Answered
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R% En aquellos dias Ezequias cay6 enfermo de muerte. Y el profeta Isaias hijo de Amoz fue a verloy le
dijo: -- Jehova dice asi: "Ordena tu casa, porque vas a morir, ya no viviras".

N®1n those days Hezekiah was sick and near death. And Isaiah the prophet, the son of Amoz, went to him
and said to him, "Thus says the LORD: 'Set your house in order, for you shall die, and not live." "
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R% Entonces él volvi6 su rostro a la pared y oré asi a Jehova:
Nk Then he turned his face toward the wall, and prayed to the LORD, saying,
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R%“Te ruego, Jehova, te ruego que hagas memoria de que he andado fielmente delante de ti y con
corazon integro, que he hecho las cosas que te agradan”. Y Ezequias lloré amargamente.

NKJ»Remember now, O LORD, | pray, how I have walked before You in truth and with a loyal heart, and
have done what was good in Your sight." And Hezekiah wept bitterly
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R%y antes que Isafas saliera hasta la mitad del patio, le hablé Jehova a Isaias y le dijo:

NK) And it happened, before Isaiah had gone out into the middle court, that the word of the LORD came to
him, saying,
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R%m\/uelve, y dile a Ezequias, principe de mi pueblo: "Asi dice Jehov4, el Dios de David, tu padre: He
oido tu oracion, he visto tus lagrimas y voy a sanarte: dentro de tres dias subiras a la casa de Jehova.
NKI“Return and tell Hezekiah the leader of My people, ‘Thus says the LORD, the God of David your
father: "I have heard your prayer, | have seen your tears; surely I will heal you. On the third day you shall
go up to the house of the LORD.
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R% Afadiré a tus dfas quince afios y te libraré a ti y a esta ciudad de manos del rey de Asiria. Ampararé a
esta ciudad por amor a mi mismo y por amor a David, mi siervo"".

NKImAnd | will add to your days fifteen years. | will deliver you and this city from the hand of the king of
Assyria; and | will defend this city for My own sake, and for the sake of My servant David." " "
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2 Kings 22:8-11. The Book of the Torah Found
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R% Entonces el sumo sacerdote Hilcias dijo al escriba Safan: "He hallado el libro de la Ley en la casa de
Jehova". E Hilcias entregd el libro a Safan, quien lo leyo.
Nk Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, "I have found the Book of the Law in the
house of the LORD." And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read it.
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R% Luego el escriba Safan se present6 ante el rey y le rindi6 cuentas diciendo: -- Tus siervos han recogido
el dinero que se hall6 en el Templo y se lo han entregado a los que hacen la obra, los que tienen a su cargo
el arreglo de la casa de Jehova.

NKISo Shaphan the scribe went to the king, bringing the king word, saying, "Your servants have gathered
the money that was found in the house, and have delivered it into the hand of those who do the work, who
oversee the house of the LORD."
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R% Asimismo el escriba Safan declar6 al rey: “El sacerdote Hilcias me ha dado un libro". Y Saféan lo ley6
delante del rey.

Nk Then Shaphan the scribe showed the king, saying, "Hilkiah the priest has given me a book." And
Shaphan read it before the king
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R% Cuando el rey escuchd las palabras del libro de la Ley, rasgé sus vestidos,
NKINow it happened, when the king heard the words of the Book of the Law, that he tore his clothes.
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2 Kings 25:8-12. Destruction of Jerusalem
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R% En el mes quinto, a los siete dias del mes, en el afio diecinueve de Nabucodonosor, rey de Babilonia,
Ilegd a Jerusalén Nabuzaradan, capitan de la guardia, siervo del rey de Babilonia.

NKYAnd in the fifth month, on the seventh day of the month (which was the nineteenth year of King
Nebuchadnezzar king of Babylon), Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babylon,
came to Jerusalem.
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R% Incendid la casa de Jehova, la casa del rey y todas las casas de Jerusalén; también prendi6 fuego a
todas las casas de los principes.
Nk He burned the house of the LORD and the king's house; all the houses of Jerusalem, that is, all the

houses of the great, he burned with fire.
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R% Todo el ejército de los caldeos que acompariaba al capitan de la guardia derribé los muros que
rodeaban a Jerusalén.

NK) And all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down the walls of
Jerusalem all around.

CUVEL RS SR 2 i ~ iR M BIfobssg -

25:11 532 TPRTOY ORI N DOBITTRY PR OUNUIT BYT N AN
o I (T T T = (0 Rt i SR e
DTIRRTIT TINTNNY TN TR M N

WEEE fEETE P NE S o

R% Entonces Nabuzaradan, capitan de la guardia, se llevé cautivos a los del pueblo que habian quedado en
la ciudad, a los que se habian pasado al rey de Babilonia y a los que habian quedado de la gente comun.
NK)Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive the rest of the people who remained in

the city and the defectors who had deserted to the king of Babylon, with the rest of the multitude.
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R% Nabuzaradan, capitan de la guardia, dejé algunos de los pobres de la tierra para que labraran las vifias y
la tierra.

NKIBut the captain of the guard left some of the poor of the land as vinedressers and farmers.
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